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Notice no. 3 
.Major Joaquim Costa Pereira , Administrator : 

At the request of the Public Works Department it is hereby 
made known that as the tithes and deposits kept as security 
for the execution of work no . V. 50 /62-63 of reconstruction of 
the culvert on the national road no. 4 at Sinquervale, between 
kms. 7 and 8 carried out by contractor Quexova Vitu Boddo 
of Mapuça , are to be refunded to him , all the parties con 
cerned are hereby notified to submit to this Office within a 
period of 30 days, from the date of publication of this notice 
in the Government Gazette, any claims they may have as 
regards to non -payment of salaries, material and any other 
indemnifications to which they are entitled , in accordance with 
the article 60 of the Labour Legislation (Lei das Empreita 
das ) in force . 

Bicholim , 22nd May, 1963 . - The Administrator , Joaquim 
Costa Pereira , 


Edital n.º.3 
Major Joaquim Costa Pereira , administrador : 

Faço saber, à solicitação da Direcção dos Serviços de Obras 
Públicas, que tendo de serem restituídos ao empreiteiro Que 
xova Vitú Boddó , de Mapuçá , os décimos e depósitos reserva 
dos para a garantia da obra n .° V. 50 /62-63 de reconstrução do 
pontão sito na estrada nacional n.º 4 em Sinquervale, entre 
os Kms. 7 e 8 , são por este convidados todos os interessados 
a virem apresentar nesta Administração , no prazo de trinta 
dias a contar da publicação deste no Boletim Oficial, quais 
quer reclamações por falta de pagamento de salários , ma 
teriais e outras indemnizações a que se julguem com direito , 
nos termos do artigo 60.º e seus parágrafos da Lei das Em 
preitadas em vigor . 

Bicholim , 22 de Maio de 1963. - Administrador , Joaquim 
Costa Pereira . 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Ponda 


Edital n . 
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Notice no . 3 
Roguvira Xamba Sinai Borcar , Administrator : 

I hereby make it known , at the request of Directorate of 
Public Works and Transports , that as the tithes and deposits 
reserved as a security for the work of construction of the 
bridge of Candeapar , carried out by the Firm Gammon India 
Ltd., of Bombay, are to be returned , all the interested parties 
are hereby invited to approach this Office , within the period 
of 30 days , from the date of publication of this notice in 
the Government Gazette , with any complaints they have as 
regards the non - payments of salaries , materials and any 
other indemnifications to which they are entitled in accord 
ance to the para 1 of article 60 of the Labour Legislation in 
force . 


Roguvira Xambá Sinai Borcar , administrador : 

Faço saber, à solicitação da Direcção das Obras Públicas 
e Transportes , que tendo de ser restituídos a firma Gammon 
India Ltd.a, de Bombaim , os depósitos e décimos reservados 
para a garantia da obra de construção da ponte de Candeapar, 
são por este avisados todos os interessados a vir apresentar 
nesta Administração, no prazo de trinta dias a contar da 
publicação deste no Boletim Oficial, quaisquer reclamações 
por falta de pagamento de jornais , materiais e outras indem 
nizações , a que se julguem com direito , nos termos do § 1.º 
do artigo 60.º da Lei das Empreitadas em vigor . 


Notice n . ° 4 
I hereby make it known, at the request of Directorate of 
Public Works and Transports , that as the tithes and deposits 
reserved as a security for the work of reconstruction of the 
bridge of Borim , carried out by the Firm Richardson & Crud 
das Ltd., of Bombay , are to be returned , all the interested 
parties are hereby invited to approach this Office , within 
the period of 30 days , from the date of publication of this 
notice in the Government Gazette , with any complaints they 
have as regards the non -payments of salaries, materials and 


Edital n.º 4 
Faço saber , à solicitação da Direcção das Obras Públicas 
e Transportes , que tendo de ser restituídos a firma Richard 
son & Cruddas Ltd. , de Bombaim , os depósitos e décimos 
reservados para a garantia da obra de reconstrução da ponte 
de Borim , são por este avisados todos os interessados a vir 
apresentar nesta Administração, no prazo de 30 dias a contar 
da publicação deste no Boletim Oficial , quaisquer reclamações 


"" 
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any other indemnifications to which they are entitled in 
accordance to the para 1 of article 60 of the Labour Legis 
lation in force . 

Ponda , 20th May , 1963. The Administrator , Roguvira 
Xamba Sinai Borcar . 


por falta de pagamento de jornais , materiais e outras indem 
nizações , a que se julguem com direito , nos termos do § 1.“ 
do artigo 60.º da Lei das Empreitadas em vigor . 

Pondá , 20 de Maio de 1963. - 0 Administrador , Roguvira 
Xambá Sinai Borcar . 


Administration Office of Quepem 


Administração do Concelho de Quepém 


Edital 


Notice 
Armando Santana Pereira , Administrator : 

It is hereby made known that the firm Burmah -Shell of 
Vasco da Gama has applied for the licence for functioning 
and exploration of an establishment in Curchorem contain 
ing a petrol pump with a subterranean tank having the 
capacity of 10 000 litres and one pump of H. S. Diesel Oil 
with a subterranean tank having the capacity of 10 000 litres . 
This industry has been classified in the 2nd class and the 
inconveniences are noise , and danger of fire : 

Those desiring to protest against this pretension should 
do it in this Administration Office within 30 days from the 
date of publication of this notice in the Government Gazette . 

This notice has been published for general information . 

Quepem 17th May , 1963. — The Administrator , Armando 
Santana Pereira . 


Armando Santana Pereira , administrador : 

Faço saber que a firma Burmah - Shell , de Vasco da Gama, 
requereu alvará de licença para o funcionamento e explo 
ração de um estabelecimento em Curchorém contendo uma 
bomba de gasolina com um tanque subterrâneo de capacidade : 
de 10 000 litros e uma bomba de H. S. Diesel Oil com um 
tanque subterrâneo de capacidade de 10 000 litros, sendo essa 
indústria classificada como " da 2.a classe e com os incon 
venientes de barulho e perigo de incêndio . 

Os que queiram reclamar contra essa pretensão deverão 
fazê - lo nesta. Administração no prazo de trinta dias a contar 
da publicação deste no Boletim Oficial . 

E para , geral conhecimento se expediu este . 

Quepém , 17 de Maio de 1963. __O Administrador , Armando 
Santana Pereira . 


Notice no. 8 
Armando Santana Pereira , Administrator : 

I hereby make it known , at the request of the Public Works 
Department, that within 30 days beginning from the date of 
publication of this notice in the Government Gazette , are 
invited all the interested persons to show in this Administra 
tion Office any claims for not having paid salaries, materials 
and reimbursement of loss or damage who may have right, 
according to the terms of para 1 of article 60 of « Lei das 
Empreitadas » , in force , regarding the construction work of 
the bridge of Quepem , executed by Messers Gammon India 
Ltd., of Bombay . 

Quepem , 21st May , 1963 . The Administrator , Armando 
Santana Pereira , 


Edital n.º 8 
Armando Santana Pereira , administrador : 

Faço saber , à solicitação da Direcção das Obras Públicas , 
e Transportes, que por esta Administração correm éditos de 
30 dias, contados da publicação deste no Boletim Oficial, con 
vidando todos os interessados a virem apresentar nesta Admi. 
nistração quaisquer reclamações por falta do pagamento de : 
jornais , materiais e outras indemnizações a que se julguem 
com direito nos termos do $ 1.º do artigo 60.º da Lei das Em 
preitadas em vigor , em relação à obra da construção da . 
ponte de Quepém , executada pela firma Gammon India Ltd., 
de Bombaim . 

Quepém , 21 de Maio de 1963. --- Administrador, Armando 
Santana Pereira . 
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Administration Office of Canacona 


Administração do Concelho de Canácona 


Section of Comunidades 


Secção das Comunidades 


44 


Notice 
Vitola Naique Dessai, Administrator : 

It is hereby made known that according to the terms of 
the article 509 of the Code of Comunidades in force , the 
undermentioned days are set for the examination of accounts 
of the clerks and other key-keepers of the safes , for the 
communal year 1962-1963, of the below indicated Comuni 
dades of this concelho . The clerks should be present on the 
said days at 10 a . m ., in this Office and must notify the 
said key -keepers according to the article 510 of the same 
Code and send the books , documents and other papers for 
the said purpose in anticipation of eight days. 

September 1963 : 
Canacona 17 ; Gaundongrem 24 . 

October 1963 : 
Poinguinim 1 ; Nagorcem -Palolem 8 ; Loliem -Polem 15 ; 

Cola 22 . 


Edital 
Vitola Naique Dessai, administrador : 

Faço saber que, nos termos do artigo 509 : do Código das : 
Comunidades em vigor, são designados os dias infra mencio 
nados para tomada e julgamento das contas dos escrivāes e 
outros claviculários dos cofres , do ano comunal de 1962-1963, 
das comunidades deste concelho , abaixo designadas, devendo 
Os escrivães assistir nos dias indicados , às 10 horas, nesta 
Administração, ao julgamento das suas contas fazendo as 
notificações determinadas no artigo 510.º do citado Código 
e enviar a esta Administração os livros , documentos e outros . 
papéis precisos para o dito fim com antecipação de oito dias 

Setembro de 1963 : 
Canácona 17 ; Gaundongrém 24 . 

Outubro de 1963 : 
Poinguinim 1 ; Nagorcém - Palolém 8 ; Loliém -Polém 15 ; 

Cola 22 . 
Chauri, 23 de Maio de 1963 . Administrador, Vitola . 
Naique Dessai . 


Chauri, 23rd May , 1963. - The Administrator , 
Naique Dessai . 


Vitola 


Revenue Department 


Serviços de Fazenda e Contabilidade 


Notice 


Aviso 


It is hereby announced that in the Directorate of Fazenda 
before the committee to which refers the article 156 of the 
« Regulamento da Administração de Fazenda » , dated the 3rd 
October , 1901, and according to its article 157, will be effec 


Faz -se público que na Direcção dos Serviços de Fazenda e 
Contabilidade , perante la comissão de que trata o artigo 156.0 
do vigente Regulamento da Administração de Fazenda , de 
3 de Outubro de 1901, le nos termos do seu artigo 157.º se: 
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ted at 3 pm . of 28th June, 1963 , the lease by a period of 
5 years , from 1st January , 1964 , of the rents of the monopoly 
of distillation and sale of country liquor in the districts of 
Daman and Dio , under the following clauses : 

1. The tenders shall be presented in sealed covers on the 
aforesaid day and hour , and even will be accepted within 
15 minutes after the said time- imit . 

ů ). After the expiry of the time-limit fixed in this classe , 
no tender will be accepted . 

2. The tenders shall be written in any of the following 
languages : portuguese or english , according to the following 
form and shall be accompanied by the documents to which 
refers the condition 3rd . 

Mr. (name, birthplace , profession and domicile ), which 
to auction ne rent 

monopoly of distilation and sale 
of country liquor to which refers the notice of the Direc 
torate of Fazenda published in series III of Government 
Gazette no. ... , according to the clauses therein mentioned 
by the following bidding prices : 

For the monopoly of both districts : Rs. 
For the monopoly of Daman district : Rs. 
For the monopoly of Diu district : Rs. 

) The cover that contains the tender shall have the fol 
lowing words: 

« Tender for auction of the rents of the monopoly or 
monopolies of distillation and sale of country liquor in 
the districts of ( or in the district of ... ), to which 
refers the notice published in the Government Gazette 
no . dated ...» . 


realizará no dia 28 de Junho de 1963, às 15 horas, a larremar 
tação pelo período de 5 anos , a contar de 1 de Janeiro de 1964, 
das rendas dos exclusivos da destilação e venda de espíritos 
nativos nos distritos de Damão e Dio nas condições seguintes : 

1.2 Os concorrentes apresentarão as suas propostas em 
cartas fechadas e lacradas no dlilai e horas acima referidos , e 
serão ainda aceites até 15 minutos depois da hora, acima indi 
cadia . 

iş único . Findio o prazo referido nesta condição, nenhuma 
proposta será aceite . 

2. As propostas serão redig idas em qualquer das seguintes 
línguas : português ou inglês , nos termos abaixo indicados e 
deverão ser acompanhadas do documento comprovativo de ter 
sido tefectuado o depósito de que trata la condição 3.4 : 

F ... (nome, naturalidade, profissão le residência ) , pretende 
arrematar as rendas dos exclusivos de destilação e venda de 
espíritos nativos de que trata o aviso da Direcção dos Serviços 
de Fazenda e Contabilidade, publicado no Boletim Oficial n.º. 
3.a série , de de conformidade com as condições e cláusulas 
aí expressas, fazendo as seguintes ofertas ; 

Para os lexichušīvos dos dois distritos conjuntamente : Rps . 
Para o exclusivo do distrito de Damão : Rps . 
Para o exclusivo do distrito de Dilo : Rps. 

ſ único . O envelope , contendo as propostas, deverá ter os 
seguintes dizeres : 

« Propostas para la adjudicação das riendas dos exclu 
SİVOS ( ou exclusivo ) , da destilação e venda de espíritos 
nativos nos distritos de ( ou no distrito de ... ) de que 
trata o aviso publicado no Boletim Oficial n.º de 


. 


3. The learnest money that the tenderer has to deposit 
in Central Treasury at Goa , or in any of the treasuries of 
the Fazenda Branches of Gola , Daman and Dild , for submitting 
the tender , is as under : 

For the competition of the monopoly of both territories : 
Rs. 10 000 / 

For the competition of the monopoly of Daman territory : 
Rs. 5 000 / 

For the competition of the monopoly of Diu territory : 
Rs. 5 000 / 

4. The bases of outbidding are following : 
For the two monopolies : Rs. 90 000 / 
For the monopoly of Daman district: Rs. 45 000 / -, 
For the monopoly of Diu district : Rs. 45 000 / -. 

i ) The amount above mentioned shall be written in full 
and without correction or erasures. 

5. After the expiry of the time- limit referred to in the 
clause 1 , the tenders will be opened , and the adjudication 
will be made to the competitor with higher bid . 

i ) The competitor who offers the best price in relation to 
both monopolies will be preferred in the adjudication , but 
the Government reserves the right to reject the tender if 
it is not suitable to its interests . 

6. When there are two or more tenders with equal higher 
bidding price, will be opened a verbal bidding among the 
respective tenderers. 

7. The tenderer to whom the lease is made , will have to add 
immediately to the deposit referred to in the condition 3rd, 
a necessary amount so as to make it up 1/3 of the bidding 
price , being drawn afterwards the deed of adjudication , which 
and also the clauses of the contract will be signed by the 
committee, leaseholder and two witness . 

Ö ) The unfulfillment of this condition and also of clause 
2nd will make the tenderer forfeit the earnest money to the 
government. 

8. After the deposit referred to in the clause 5 has been 
effiected , the contract will be drawn according to the clauses 
mentioned in the notice . 

9. The deposits referred to in clauses 3rd and 7th , the 
payment of the rent and even the taxes which the bidder 
has to pay to the government will be effected in indian 
rupees . 

10. The earnest money will be refunded to the competitors 
to whom the lease has not been made, after the respective 
contract has been signed . 


3. Os concorrenties deverão efectuar na Tesourlarila . Geral 
desta cidade ou em qualquer das Recebedoriais de Fazenda de 
Gioa , Damãia e Dio , os seguintes äepósitos provisórios : 

Para o concurso lao exclusivo dos dois distritos em conjunto : 
Rips . 10 000 / 

Parla o concurso Puoi exclusivo doi disitrtitio de Damão : 
Rips . 5000 / 

Para o concurso lalo exclusivo do distrito de Dio : Rps, 5000 / -- 
4.2 As bases para os efeitos de adjudicação são : 
Para os dois exclusivos em conjunto : Rps. 90.000 / -, 
Para o exclusivo do distrito de Damão : Rpis . 45 000 / -. 
Para o exclusivo do distrito de Dio : Rips. 45 000 / -. 

§ único . A indicação das importânciais das ofertas deve ser 
por extenso e sem emendas ou Tlazuras. 

5. Passada a horta referida na condição 1.", sterão abertas 
e lidas als propostas, sendo feita, a ladjudicação ao concorrente 
que maior lanço oferecer . 

$ único . De preferência a adjudicação será feita ajoi concor 
rente que melhor oferta fizer quanto aos dois exclusivos em 
conjunto , reservando- se no entanto o Estado o direito de não 
efectuar a adjudicação quando não lhe convenha as propostas 
apresentadas 

6.1 Havendo duas ou mialis propostas igualis no preço supe 
rior , abrir - se - á licitação verbal entre os signatários destas 
propostas . 

7.2 Fielita la adjudicação, o ladjudicatário converterá acto 
contínuo, mediante guiai pasisalda pela referida Direcção o 
depósito provisório de que trata la condição 3.a , tem depósito 
definitivo que será constituído por um terço do preço de adju 
dicação , lavrlando - se em seguida o respectivo termo que será 
assinado pela referida comissão, adjudicatárilo le duas teste 
munhais , bem como las condições do contrato . 

iş único. O não cumprimento do lestabelecido na presente 
condição le nla condição 2." importa a perda do depósito provi 
sório a favor do Estado , 

8.2 Efectuado o depósito definitiva de que trata a condição 
anterior , será ou serão lavinaidos los contratos nos termos e 
condições constantes do presente lavasto . 

9. Os depósitos ai que se referem as condições 3. e 7." , O 
pagamento do preço por que forem arrematadas las rendas le 
ainda os limpostos ou contribuições que, por razão de adju 
dicação ou dela proveniente , tenha o adjudicatártio de pagar 
ao Estado, serão efectuados em : moledai ou rupias nacionais . 

10. Feita a adjudicação e lavrado o respectivo contrato , 
serão restituídos os depósitos provisórios aos restantes concor 
renties . 


Following are the clauses for the lease of monopolies of 
distillation and sale of country liquor in Daman and Diu : 

1. The lease for distillation and sale country liquor in 
the districts of Daman and Diu using the respective indus 
triail installations and mieterilal which the Government possess 
at Benselor of Daman and at Diu , is for a period of 5 years 
beginning from 1st January , 1964 . 


As condições do contrato para lo larrendamiento dos exclu 
sivos da destilação e venda de espíritos nativos no distrito de 
Damãio e Dio são : 

1.a o arrendamento é por tempo de 5 anos, a contar de 1 de 
Janeiro de 1964 , e destina -se la destilação e vienda de espíritos 
nativos nos distritos de Damão e Dio , usando as respectivas 
instalações industriais e pertences, que o Estado possui em 
Benselor de Damão e em Dio . 


322 


SERIES III No. 22 


... 


2. 


2 : The Government has the right to annul the lease at any 
time giving to the leaseholder 3 months notice if the prohibi 
tion is applied to the districts of Daman and Diu in which 
case the leaseholder has no right for compensation from the 
Government. 

3. The leaseholder will have to pay the amount of the 
annual rent of Rs. 

in relation to the district of 
in 12 monthly instalments at the treasury of 
Fazenda branch in the respective district on the 1st day of 
each month . 

i) The leaseholder can pay the monthly instalment till the 
end of the month , but he will be subject to pay 6 % interest 
for late payment from the 1st of the month in which the 
instalment has fallen due till the date of the payment. 

4. The installations with its enclosures, employees houses, 
warehouses , sheds, ways of water supply and also equipment, 
casks, instruments and other items necessary for distillation 
existing there and belonging to the government , will be at 
charge of the leaseholder to whom they will be handed over 
administratively by written deed , in duplicate , mentioning 
in it separately the prices of each item , fixed by valuation 
of the arbitrers . 

i) The arbitrers for the valuation to which refers this 
condition , are two, being one appointed by the Director of 
Fazenda and the other by the leaseholder and a third for 
casting vote appointed by agreement between the two arbi 
trers and in the absence of agreement by the judge of the 
court of the respective area . 

ii) One of the copies of the deed to which refers this con 
dition will be archieved in the administration of the respec 
tive concelho and other will be handed over to the leaseholder . 
Also the said Administration have to send , within the time 
limit of 15 days , copies of the deed , one to the Directorate of 
Fazenda and the other to the respective Fazenda branch . 
5. The leaseholder is bound to : 

i) Use all the care so that the buildings , warehouses and 
dependencies of the installations are kept clean and in good 
conditions, doing at his expenses all the repairs and to tin 
the copper casks and keep the stills clean . 

ii ) Keep in good working conditions and to return all that 
has been handed over in the same conditions at the end of 
the contract. 

iii) Keep in good working conditions the wells , water 
-wheels and the water supply system of the installations and 
return it in the same conditions referred to in the previous 
number . 

6 ) The ways of water supply , equipment, casks, instru 
ments and other item to which refers the clause 2nd, and also 
the complete parts of the same material, that by repeated 
use became inserviceable and cannot be repaired , shall be 
replaced at the expenses of the leaseholder . 

7. The leaseholder can mount at his expenses , in the ins 
tallations any equipment of distillation and use the casks 
bielonging to him , but from this cannot result any cost to the 
government. The government reserves the right to buy, at 
the end of the contract or its rescission , the salild lequipment 
and casks by the price fixed by valuation by arbitrers , ap 
pointed according to the sub - clause l of the clause 4 . 

i ) To this effect , the leaseholder has to hand over to the 
Fazenda Branch of the respective concelho, the list of equip 
ment and casks that he is going to mount or use with the 
price of purchase. 
8. The deposit of Rs. 

effected in Central Trea 
sury under no . 

represents the guarantee of the 
contract and will be refunded within 30 days of the end of 
the contract , to the leaseholder if he has not forfeited it to 
the government for unfulfillment of any of the clauses of 
the contract . 

i ) The guarantee or part of it referred to in the present 
clause can be replaced by mortgage of properties according 
to the no . 1 and 2 of sub - clause g ) of article 157 of the 
« Regulamento de Fazenda » above mentioned . 

9. The leaseholder cannot sublet or transfer the installation 
or any part of the enclosures and items belonging to the 
government which are mentioned in the deed to which refers 
the clause 4 , or his right to the monopoly without previous 
government authorisation . 

10. The leaseholder is subject to the following fines : 

i ) 2 % of the annual rent of lease , which even he has to 
pay within the respective year in the event of the rescission 
of the contract, when the rescission is not consequence of the 
disposed in clause 2nd . 

ü ) Rs. 30 / - at each time in the event of contravention of 
the clause 5 . 


2.2 O Governo reserva - se o direito de rescindir o arrenda 
mento em objecto a todo o tempo com prévio aviso de três 
meses ao arrendatário , no caso de ser introduzida a proibição 
nos distritios de Damão e Dio , caso em que não terá direito a 
qualquer indemnização por parte do Estado . 

3. O arrendatario deverá pagar ao Estado a rienda ánua de 
Rps. em relação ao distrito de em 12 prestações mensais 
na respectiva Recebedoria de Fazenda , no dia 1 de cada mês. 

§ único . O arrlendaltário , querendo, poderá fazer o paga 
mento de cada prestação mensal até o fim do mesmo mês , 
mas neste caso , deverá efectuar o pagamento com juros de 
mora de 6 % contados do primeiro do mês da prestação ven 
cida até la data do pagamento . 

4.2 As instalações com os seus recintos, casais dos empre 
glados , armazéns dos depósitos , telheiros de abrigos e meios 
conducentes ao abastecimento de água , e bem assim os apa 
relhos , vasilhame, utensílios e outros objectos necessários para 
destilação , nelas existentes e perftendentes à Fazenda Pública , 
ficarão a cargo do arrendatario ao qual será feita a entrega 
administrativamente mediante termo, em duplicado , onde 
serão constatados os valores destrinçadamente por meio de 
avaliação por árbitros . 

$ 1.° Os árbitros para a avaliação ia que se refere esta con 
dição serão dois , nomeados um pelo Director de Fazenda e 
outro pelo arrendatário , bem como o desempate por acordo 
entre os dois árbitros das partes e , na falta de acordo, pelo 
juiz da comarca ou do Julgado . 

§ 2.• Uma via do termo la que alude a presente condição , 
será arquivada na Administração do concelho respectivo e a 
outra será entregue ao arrendatártio , devendo cada Adminis 
tração do concelho er viar as cópias do termo dentro do prazo 
de 15 dias , uma a Direcção dos Serviços de Fazenda e a outra 
a respectiva Repartição de Fazenda do concelho . 

5.a o arrendatártilo é obrigado : 

1. A empregar todos os cuidados le cautellas para que los 
edifícios , armazéns e dependências das instalações se conser 
vem sempre limpos e em bom estado , fazendo a sua custa 
todas as despesas necessárias parta reparar qualisquer lestragos 
ou deteriorações e a estanhar todas as vasilhas de cobre e 
deixar limpos os alambiques . 

2. A. mantėr em bom estado de conservação e funciona 
mento e nestas condições restituir no fim do contrato ou no 
caso de rescisão , tudo o que for entregue. 

3. A manter em bom estado de conservação e funciona.- 
mento los pocos , noras le canalizações dos serviços das insta 
lações e restituir nas mesmas condições referidas no número 
precedente. 

6.2 Os meios conducenties lalo abastecimento de água , os apa 
relhos, vasilhame, utensílios le mais objectos a que se refere 
a condição 4.", bem assim quaisquer peças completas do mesmo 
miaterial que pello seu uso constante la aplicação se acharem 
incapazes de continuar a servir , por já não poderem sofrer as 
consertos e reparações que completem lalo arrendatário , serão 
renovados por conta do mesmo. 

7.2 É permitido ao arrendatario montar nas instalações , a 
sua custa , mais por forma a não determinar , em tempo algum , 
qualquer despêndio a Fazenda Pública , quaisquer aparelhos de 
destilação e bem assim usar vasilhame, que lhe pertençam , 
reservando -se o Estado o direito de adquirir , querendo , no fim 
do contrato ou no caso de sua rescisão, os mesmos aparelhos 
e vasilhame, pelo preço de avaliação feita por árbitros na 
odasião, nomeados nos termos do § 1.º da condição 4 . 

§ único . Para efeitos de montagem e uso de que trata esta 
condição deverá o larrendatárilo participar prèvilamente a Re 
partição de Fazenda do concelho qualis los aparelhos e vasi 
Thiamie que vai montar ou usar , icom a indicação dos preços 
die aquisição. 

8.4 A caução na importância de Rips. depositada pelo 
arriendatário na Tesouraria Geral por guia desta Direcção 

de servirá de garantiia aici presente contrato a qual 
Só poderá ser levantada, quando la não tenhai peräido a favor 
do Estado por falta de cumprimento de qualquer condição do 
contrato , 30 dias depois do termo do prazo estabelecido na 
condição 1.a 

§ único . A caução referida na presente condição ou parte 
dela poderá ser substituída por hipoteca de propriedades , nos 
termos dos n.08 1.0 le 2.º da all ínea g ), do artigo 157.º doi citado 
Regulamento de Fazenda . 

9.2 O arrendatário não pode subarrendar ou ceder las insta 
lações ou qualquer parte dos recintos , objectos e artigos do 
Estado, que constarem do termo de entrega ou seu direito ao 
exclusivo, sem a prévila autorização do Governo . 

10. O arrendatario incorrerá nas seguinties multas: 

1. Die 2 % de renda anual do arrendamento , que ainda teria . 
de pagar dentro do respectivo ano no causio de rescisão do 
contrato , quando esta não seja por efeito do disposto na 
condição 2.a 

2. De Rps. 30/ - de cada vez no caso de transgressão da 
condição 5.2 


n .. 
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11. Any of the following facts done by the leaseholder: arie 
sufficient causes for the rescission of the contract without 
formalities other than a mere notice to him and without any 
right for compensation from the government: 

a ) Failing payment of any instalment within fixed time 
limit . 

b ) Relapse in faults in violation of the clauses of the 
contract. 

c ) Refusal to comply with any of the obligations imposed 
by the contract . 

i ) In the levent of the rescission of the contract for any 
of the above mentioned causes, the leaseholder , besides for 
feiting to the government the guarantee , will also forfeit all 
that exists in the industrial installations or in any place 
belonging to the leaseholder or his agents , without prejudice 
to any civil or criminal proceedings that migth result of 
the rescission . 

12. The leaseholder will also forfeit the guarantee to the 
government if after adjudication he does not sign the res 
pective contract . 

13. It is optional for the leaseholder the import of caju 
and palmtree liquor etc., manufactured in the territory of 
Goa for sale in Daman and Diu and he has the monopoly 
of this import according to the laws in force . It is also 
optional to the leaseholder to import in Diu for the same 
purpose liquor of palm -tree , jagree , date or of any other 
substances that are legally distilled in Daman . 

14. The leaseholder can sell in Daman the toddy buying it 
from properties or villages situated on both banks of the 
river Damanganga or Sandalcalo . 

15. The leaseholder is subject to the payment of taxes in 
force or of any others which were established in future in 
its substitution . 

16. In all that is not contrary to the clauses of the present 
contract, will be ruled by the dispositions of the Civil Code 
(Código Civil ) and of applicable tax Regulations or of any 
other that in its substitution were in force . 

Panjim , 21st May , 1963. - The Director of Fazenda , Carmo 
de Noronha . 


11. São motivos suficientes e bastantes para rescisão do 
contrato sem mais formalidades do que uma simples notifi 
cação ao arrendatario e sem direito a qualquer indemnização 
por parte do Estado , qualquer dos seguintes factos praticadios 
pelo arrendatário : 

1. Falta de pagamento de qualquer prestação devida dentro 
dos prazos marcados ; 

2. Reincidência ou repetição de faltas em contravenção às 
disposições do contrato ou destas condições ; 

3. Recusa do cumprimento de qualquer ou algumas das 
obrigações impostas nos termos do contratio . 

$ único . No caso de rescisão do contralto por algum ou 
alguns dos referidos motivos , o arrendatarilo , além de perder 
a favor do Estado la caução , perderá o que se achar em qual 
quer das instalações industriais ou em quaisquer lugares em 
poder do arrendatario ou de seus agentes le isto sem prejuízo 
de qualquer procedimiento civili le criminal que possa haver 
pelos motivos que determinaram a mesma rescisão . 

12.a o adjudiciaitário perderá também a favor do Estado o 
depósito de garantia se depolls de felitiai a adjudicação não as 
sinar o respectivo contrato . 

13.4 É facultativa alo arrendatario a importação de espíritos 
de cajú , de coqueiros, etc., fabricados no território die Goja 
para la venda em Diamão le Dio , tenido direito exclusivo dessa 
importação nos termos legais . É também facultatirvio ao ar 
rlendaltário importar em Dio para o mesmo fim los espíritos 
de sura, jagra , tâmlara ou de quaisquer outras substâncias 
que legalmente forem destiladas lem Damão . 

14." o larrendatario poderá vender a suria , lem Dalmão adqui 
rindo- a dos prédios ou aldieiiais situladas em qualquer das mar 
gens do rio Damangangá ou Sandailicalo . 

15. O arrendatario fica sujeito ao pagamento de contri 
buiçõlas le dimpozitios ou a quaisquer outros que em sua substi 
tuição forem , de futuro , estabelecidos. 

16. Em tudo o que não for contrário as condições do pre 
siente contrato , regular-se - á pelaus disposições do Código Civil 
e dos Regulamentos das Contribuições ou impostos aplicáveis 
ou dos que, em sua substituição, vierem a vigorlar . 

Goa , 21 de Maio de 1963. O Director dos Serviços , Carmo 
de Noronha . 


Edicts 
Notice is hereby given that Crisnabai Sar Dessai, on her 
behalf and as the legal representative of her minor son 
Sharadchandra Xencora Sar Dessai, Jotsnabai Sar Dessai 
and Arunabai Sar Dessai, all residing in Margão, wishes to 
qualify herself to the pension of the «Montepio dos Servidores 
do Estado » to which she claims they have a right as the 
widow and sons of the member no . 20 704 of the said Mon 
tepio , Xencora Jiuba Naique Pratap Rau Sar Dessai, who 
passed away on the 17th of May, 1961. 

A time limit of 30 days has, therefore, been set, counting 
from the date of the publication hereof in the Government 
Gazette so that if there is anyone else with a right to the 
said pension , he or she should make known the same, at 
this Directorate , within that period of time, on the expiry 
of which her claim will be settled . 

Directorate of Revenue Department, Goa , 22nd May, 1963. 
- For the Head of the 4th Office, Angelo Rodrigues . 
Visa . - The Director , Carmo de Noronha . 


Éditos 
Anuncia -se que Crisnabai Sar Dessai, por si e como repre 
sentante legal do seu filho menor Sharadchandra Xencora 
Sar Dessai, Jotsnabai Sar Dessai e Arunabai Sar Dessai , 
todos residentes em Margão, pretendem habilitar-se à pensão 
do Montepio dos Servidores do Estado a que se julgam com 
direito na qualidade de viúva e filhos do contribuinte do dito 
Montepio n .° 20 7 Xencora Jiubá Naique Pratap Rau Sar 
Dessai, falecido aos 17 de Maio de 1961. 

Correm éditos de trinta dias , a contar da publicação deste 
no Boletin Oficial, a fim de que, se houver algum outro inte 
ressado com direito à mesma pensão , veniha deduzí- lio perante 
esta Direcção , dentro daquele prazo , findo o qual será resol 
vida a pretensão . 

Direcção dos Serviços de Fazenda e Contabilidade, em Goa , 
22 de Maio de 1963. - Pelo Chefe da 4.a Repartição , Ângelo 
Rodrigues . 

Visto . O Director dos Serviços, Carmo de Noronha . 


« Caixa Económica de Goa » 


Caixa Económica de Goa 


Operations Department 


Secção de Operações 


Notice 
In pursuance of Section 1 of article 32 of the rules of 
« Caixa Económica de Goa » , it is notified that Premananda 
Narana Saunto , married , mechanic , residing at Mapuça , has 
applied for the withdrawal of Rs. 156-18 n . p ., this being the 
balance in the account of Naraena Xamba Saunto , which 
is in this Institution . The account referred to is no . 20 189 . 
Anyone who has a right to this amount or a part of it 
should make a claim to the Head Office of the said Instit 
ution , within a period of six months, beginning from the 
date of the publication of this notice in the Government 
Gazette , after the expiry of which this claim will be admitted . 


Aviso 
Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32.º do Regu 
lamento da Caixa Económica de Goa, anuncia - se haver 
requerido Premananda Narana Saunto , casado , mecânico , 
residente em Mapuça , o levantamento do saldo de Rps . 156 
18 n . p ., do depósito existente na referida Caixa Económica 
de Goa , em nome de Naraena Xambá Saunto , que foi titular 
da caderneta n .° 20 189 , a fim de qualquer pessoa que se 
julgue com direito àquele saldo ou parte delle ollalduza nesta 
Gerência , dentro prazo de seis meses , a contar da publicação 
deste no Boletim Oficial, findo o qual será resolvida a pre 
tensão . 


Notice 
In pursuance of Section 1 of article 32 of the rules of 
« Caixa Económica de Goa » , it is notified that Miguel Fran 
cisco Fernandes , married , retired Bombay customs officer , 


Aviso 
Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32.0 do Regu 
lamento da Calitxa Económica de Goa , anuncia -se haver 
requerido Miguel Francisco Fernandes , casado , oficial da 
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em 


residing at Margão , Mary Fernandes e Cardozo , married , 
residing in Bomblay, Nancy Anna Francisca Cabral, married , 
residing in Lucknow , have applied for the withdrawal of 
Rs. 402-29 n . p ., this being the balance in the account of 
Aleixo Mateus Fernandes , which is in this Institution . The 
account referred to is no. 43 825. Anyone who has a right 
to this amount or a part of it should make a claim to the 
Head Office of the said Institution within a period of six 
months, beginning from the date of the publication of this 
notice in the Government Gazette , after the expiry of which 
this claim will be admitted , 


Alfândega de Bombaim , aposentado, residente em Margão 
Mary Fernandes e Cardozo , casada , residente em Bombaim 
e Nancy Anna, Francisca Cabral, casada, residente 
Lucknow , o levantamento do saldo de Rps . 402-29 n . p . do 
depósito existente na referida Caixa Económica de Goa , em 
nome de Aleixo Mateus Fernandes , que foi titular da cader 
neta n .° 43 825 , a fim de qualquer pessoa que se julgue 
com direito àquele saldo ou parte dele o aduza nesta Gerência , 
dentro do prazo de seis meses , a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial , findo o qual será resolvida la pretensão. 


Notice 
In pursuaacies of Section 1 of article 32 of the rules of 
« Caixa Económica de Goa » , it is notified that Sushilabai 
Ramanata Poi, widow , residing at Merces , has applied for 
the withdrawal of Rs. 97-55 n . p ., this being the balance 
in the account of Ramanata Subraia. Poi, which is in this 
Institution . The account referred to is no . 40 464. Anyone 
who has a right to this amount or a part of it should make 
a .claim to the Head Office of the said Institution within : a 
period of six months, beginning from the date of the pu 
blication of this notice in the Government Gazette , after 
the expiry of which this claim will be admitted . 

« Caixa Economica de Goa » , in Goa, 21st May, 1963 . - The 
Chief of Operations Department , Ramachondra Porobo 
Loundo . 

Visa . The Custodian , s . V. Bhobe . 


Aviso 
Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32.o do Regu 
lamento da Caixa Económica de Goia , anuncia - se haver reque 
rido Sushilabai Ramanata Poi, viúva , residente nas Mercês, 
olevantamento do saldo de Řps. 97-55 n . p . do depósito 
existente na referida Caixa Económica de Golai, em nome de 
Ramanata Subraia Poi, que foi titular da caderneta n .° 40 464 , 
a fim de qualquer pessoa que se julgue com direito àquele 
saldo ou parte dele o aduza nesta Gerência , dentro do prazo 
de seis meses , a contar da publicação deste no Boletim Oficial, 
findo o qual será resolvida a pretensão . 

Caixa Económica de Goa , em Gioia , 21 de Maio de 1963. 
Chefe da Secção de Operações, Ramachondra Porobo Loundó . 

Visto . - Gestior , S. V. Bhobe . 


Advertisements 


Anúncios 


Administração do Concelho de Mormugao 


Administration Office of Marmagoa 
In accordance with land for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Hirabai Ananta Nagorcencar lor Hirabai Na 
gorcencar , residing at Panjim , has applied for the lease of an 
uncultivated, rocky and unused plot situated at « Alto de 
Chicalim » , and belonging to the Comunidade of Chicalim , for 
thie construction of houses, covering an area of 1500 m *. It 
is bounded on the elast, north and south with the comunal 
land and on the west with the road which leads to the light 
house oppositie to the plot no . 12 . 

Vasco da Gama, 7th May , 1963 . - The Secretary , Mablesvar 
Visvonata Sinai, Şirvoicar . 

V. no . 181/1963 

(Repeated ) 


Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncila -se que Hüraibai Ananta Na 
gorcencar ou Hirabai Nagorcencar , residente em Pangim , 
requerteru em aforamento parla construção de casa , o terreno 
outeiral, inculto , rochoso le desaproveitado , pertencente à co 
munidade de Chicalim , sito no Alto de Chilcalim , na área pro 
vável de 1500 m , confrontando de nascente, norte le sul, com 
o terreno comunal de poente , com o caminho que se dirige ao 
farol, oposto ao lote n .° 12 . 

Vasco da Gamla , 7 de Maio de 1963 . O Secretário , Ma 
blesvar Visvonata Sinai Sirvoicar . 

G. n . 181/1963 

(Repetido ) 


Administração do Concelho de Bicholim 


Administration Office of Bicholim 
2 It is hereby announced that Gones Zilu Gauncar , resident 
of Latambarcem , of the Concelho of Bicholim , has applied for 
the lease of an uncultivated portion of land known as « De 
ussum or Deussacodil» , situated at Latambarcem , and belong 
ing to the Comunidade of Latambarcem , under conditions 
and rules contained in the Code of Comunidades ( vide ar 
ticle 330 ) . The applicant wishes to accquire 1000 mº for the 
purpose of constructing a house. The plot in question is ad 
joining at its east with the plot « Deussum » belonging , to the 
same Comunidade ; on the west with the plot of Pandų So 
purgo Gauncar and Babulo Ferreiro ; on the south the drain 
and on the north with the plot of Apa Custa Gauncar and 
others , 

C / a 
(Repeated ) 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades , se anuncia que Gonês Zilű 
Gaocar, de Latambarcem , do concelho de Bicholim , requereu 
em aforamento , para construção de casa , o terreno inculto , 
denominado « Deussum ou Deussacodil» , sito em Latambarcém 
le pertencente à comunidade de Llaltambarcém , confrontando 
de nascente , com o terreno denominado « Deussum » da dita 
comunidade; de poente , com o terreno de Pandú Sopurgó 
Gãocar e Babuló Ferreiro ; de sul, com a sangria e de norte , 
com terreno de Apá Custa Gãocar e outros , na área de 
1000 m . 

C / C 
( Repetido ) 


3 It is hereby announced that Atchuta Ananta Botto Zam 
bole , resident of Usgão, of the Concelho of Bicholim , has appli 
ed for the lease of an uncultivated portion of land known as 
« Tiscavoril Molla » situated at Usgão and belonging to the 
Comunidade of Usgão , under conditions and rules contained 
in the Code of Comunidades (vide article 330 ) . The applicant 
wishes to accquire 1000 m² for the purpose of constructing 
a house. The plot in question is adjoining at its east , north 
and south with the land of Comunidade of Usgão and on the 
west the highway . 

C / a 
( Repeated ) 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades, se anuncia que Atchuta 
Ananta Bottó Zambole , de Usgão , do concelho de Bicholim , 
requereu em aforamento , para construção de casa , o terreno 
inculto , denominado « Tiscavoril Molla » , sito em Usgão é per 
tencente à comunidade de Usgão , confrontando de nascente , 
norte e sul, com o prédio da comunidade de Usgão, e de 
poente , com a estrada nacional, na área de 1000 ma. 

C / C 
(Repetido ) 


4 It is hereby announced that Sitarama Purxotoma Botto 
Zambole , resident of Usgão , of the Concelho of Bicholim , has 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades, se anuncia que Sitarama 
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applied for the lease of an uncultivated portion of land 
known as « Tiscavoril Molla » , situated at Usgão and belong 
ing to the Comunidade of Usgão , under conditions and rules 
contained in the Code of Comunidades ( vide article 330 ) . The 
applicant wishes to accquire 1000 m² for the purpose of cons 
tructing a house . The plot in question is adjoining at its 
east, south and north with the Comunidade and on the west 
the highway . 

Bicholim , 10th May, 1963. - The Secretary, Vassanta Nar 


Purxotoma Bottó Zamble , de Usgão , do concelho de Bicholim , 
requereu em aforamento para construção de casa , o terreno 
inculto , denominado « Tiscavoril Molla » , sito em Usgão e 
pertencente à comunidade de Usgão , confrontando de nas 
cente, sul a norte, com a comunidade de Usgão , e de poente , 
com a estrada nacional, na área de 1000 m . 

Bicholim , 10 de Maio de 1963. --- Secretário , Vassanta 
Narvencar. 

C / C 


vencar . 


C / a 
(Repeated ) 


( Repetido , 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Ponda 


Secção das Comunidades 


Section of Comunidades 
5 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Naguexa Edu Gaudo , married , landlord , re 
siding at Betora of this Taluka has applied for lease of a 
plot of land known as « Bindem » or «Goudeanvad » , situated 
in the ward Goudeanvad , village Betorá and belonging to 
the Comunidade of the same village, for the plantation of 
cashew trees , jack trees and other fruit trees , bounded on 
the east by the plot of land belonging to Mr. Orlando Coelho ; 
on the west by the plot of land belonging to Naraina Vaidea ; 
on the north by the pilot of land belonging to Claji Issac and 
on the south by the heirs of Govinda Boto , covering an area 
of 3 hectares aproximately . File no. 42/1963. 

Ponda , 13th May, 1963. The Secretary , Sadassiva Usso 
Porobo Dessai. 

C / a 
(Repeated ) 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das.. Comunidades, se anuncia que Naguexa Edú 
Gaudó , casado, proprietário , residente em Betorá deste con 
celho, requereu em aforamento para os fins de cultura de 
cajueiros , jaqueiras e outras árvores frutíferas , um terreno 
denominado « Bindém » ou «Goudeanvad » , sito no bairro Gou 
deanvad da aldeia Betorá e pertencente à comunidade da 
mesma aldeia , confrontando de nascente , com o prédio do 
Sr. Orlando Coelho ; de poente , com o terreno de Naraina 
Vaidea ; de norte , com o prédio de Caji Issac e de sul, com os 
herdeiros de Govinda Boto , na área de 3 hectares aproxima 
damente . Processo n . 42/1963 . 


Pondá , 13 de Maio de 1963. -- O Secretário , Sadassiva Ussó 
Porobo Dessai. 

C / C 


(Repetido ) 


6 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Anandibai Borcar, widow of Manguexa Gan 
gadora Sinai Borcar , residing at Querim has applied for the 
lease of an uncultivated plot of land known as « Kandimatea 
varil Tucoddo » , or « Satiamolavaril Tucoddo » , situated at 
Borim and belonging to the Comunidade of the same village, 
bounded on the east by the plot of land given on lease to 
Fotto Soiru Porobo Dessai, and bought by Xamba Anta Xette ; 
on the west by the plot of land belonging to Vitola Mangbá 
Sinai Borcar and the rivulet of rainy season ; on the north by 
the plot of land belonging to Bablo Mainato and on the south 
by the municipal road that leads from the national road 
to the Temple of Xri Navadurga of Borim , covering an area 
of 8000 m², approximately . File no. 22/1947. 

Ponda , 8th May, 1963. - The Secretary , Sadassiva Ussó 
Porobo Dessai. 

C / a 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades, se anuncia que Anandibai Borcar, 
viúva de Manguexa Gangadora Sinai Borcar , residente em 
Querim , requereu em aforamento para os fins da cultura das 
árvores frutíferas, o terreno inculto denominado « Kandima 
teavaril Tucodició » ou . « Satiamolaivaril Tucodido » , sito em 
Borim e pertencente à comunidade da mesma aldeia , con 
frontando de nascente , com o aforamento de Fottó Soirú 
Porobo Dessai, comprado por Xambá Antá Xette ; de poente , 
com o de Vitola Mangbá Sinai Borcar e rigueiro invernal; 
de norte , com o de Babló Mainato e de sul, com a estrada 
Municipal que partindo de estrada nacional se dirige aq tem 
plo de Xri Navadurgá de Borim , na área aproximadamente de 
8000 mp. Processo n . 22/1947 . 

Pondá , 8 de Maio de 1963 . O Secretário , Sadassiva Ussó 
Porobo Dessai. 

C / C 


em 


7 On the 2nd July 1963, at 11 a . m ., at the premises of 
the abovesaid Administration Office , auction will take place 
of an uncultivated plot of land known as « Date > , situated at 
Candola and belonging to the Comunidade of the same village, 
bounded on the east by the reserved plot of land no. 44 ; on 
the north by the said reserved plot of land no . 44 and the 
remaining part of the plot of land no . 49 and the plot of land 
given on lease , belonging to the heirs of Purxotoma Siva 
Sinai Amoncar; on the west by the said plot of land given 
on lease belonging to the heirs of the said Purxotoma and 
the reserved plot of land no. 43 ( pasture ground ) and on the 
south by the reserved plots of land nos . 45 and 44 ( streets ). 
This plot covers an area of 30 000 m² and was measured out 
to be leased to the petitioner Maria Artimizia Afonso , residing 
at S. Estevão for the purpose of cultivation of pulses and 
plantation of fruit trees , for the annual lease rent of 
Rs. 1-57 n . p . File no. 8/1944 . 

Ponda, 9th May , 1963. The Secretary , Sadassiva Ussó 
Porobo Dessar. 
Visa . - The Administrator, Roguvira Xamba Sinai Borcar. 

C / a 


7 No dia 2 de Julho próximo seguinte, pelas 11 horas, à 
porta da sobredita Administração , será levado em hasta 
pública um terreno. inculto denominado « Date> , sito 
Candolá e pertencente à comunidade da mesma aldeia , con 
frontando de nascente , com o lote reservado n.º 44 ; de norte , 
com o dito lote reservado n.º 44 e restante parte do lote n .° 49 
e aforamento dos herdeiros de Purxotoma Sivá Sinai Amon 
car ; de poente , com o dito aforamento dos herdeiros de Pur 
xotoma e lote reservado n.º 43 ( pastagem ) e de sul, com os 
lotes reservados n.os 45 e 44 ( caminhos ) , na área de 30 000 m *, 
requerido em aforamento por Maria Artimísia Afonso , de 
S. Estêvão , para a cultura de legumes e árvores frutíferas, 
pelo foro ánuo de Rps . 1-57 n . p . Processo n .° 8/1944 . 

Pondá , 9 de Maio de 1963.-O Secretário , Sadassivá Ussó 
Porobo Dessai. 
Visto . — O Administrador, Roguvira Xambá Sinai Borcar. 

C / C 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


8 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , lin force , it is 
hereby lannounced that José Avito Ervides Venceslau de Me 
nazes , married and residing at Agaçaim has applied for the 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades anuncia - se que José Avito 
Ervides Venceslau de Meneses , casado e residente em Aga 
çaim , requereu em aforamento para construção de casa um 
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lease of a plot for the construction of a house , belonging to 
the Comunidade of Bambollim , where it is situated , comprised 
of the strip n.º 40 named « Paraglailly » , covering an area pro 
blably of 1000 m-, bounded on the least and south by the re 
mainiing portion of the same strip n . 40 ; on the west by the 
pilot applied for its lease by João Batista Jacinto Alvaro Vi 
sitação da Costa, and on the north by the plot to be reserved 
between the plot applied for lease and the strip n .° 18 , a plot 
which is uncultivated and unused . 

V , no . 203/1963 


terreno, pertencente à comunidade de Bambolim , sito na 
miestma, compreendido no lotie n .° 40, denominado « Paragally » , 
na área de 1000 m ”, confrontando de nascente e sul, com a 
restante parte do mesmo lote n .° 40 ; de poente , com o terreno 
requerido em aforamento por João Batista Jacinto Alvaro 
Visitação da Costa le Ide norte , com o terreno a se reservar 
entre o terreno pedido e o lote n .° 18 , terreno que é inculto 
e desaproveitado . 

G. n .° 203/1963 . 


9 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that João Batista Jacinto Alvaro Visitação da 
Costa , married and residing at Margão has applied for the 
lease of a plot for the construction of a house , belonging to the 
Comunidade of Bambolim , where it is situated , comprised of 
the strip no 40 named « Paragally » , covering an area of 
1000 m *, bounded on the east and south by the remaining 
portion of the same strip no. 40 ; on the west by the plot 
applied for lease by Jose Francisco Fermino Menezes Cotta 
and on the north by the plot to be reserved between the plot 
applied for its lease ant the strip no 18 , a plot which is uncul 
tivated and unused . 

V. no . 204/1963 


9 Nos termos ie para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que João 
Batista Jacinto Alvaro Visitação da Costa , casado e residente 
em Margão , requereu ém aforamiento um terreno para cons 
trução de casa , pertencente à Comunidade de Bambolim , sito 
na mesma, compreendido no lote n .° 40, denominado « Para 
" gally » , ma área de 1000 m confrontando de nascente e sul, 
com a restante parte do mesmo lote n .° 40 ; de polente, com 
o terrenio requerido em l aforamiento por José Francisco Fer 
mino Meneses Cotta e de norte, com o terreno a se reservar 
entre o terreno pedido e o lote n .° 18 , terreno que é inculto 
e desaproveitado . 

G. n . 204/1963 


10 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Jose Francisco Ferming Menezes , 
married and residing at Cidade de Goa , has applied for the 
lease of an uncultivated and unused plot for the construction 
of a house , belonging to the Comunidade of Bambolim , 
situated in the strip no . 40 named « Paragally » , situated at 
the aforesaid of Bambolim , bounded on the east , west and 
south by the remaining portion of the plot of the aforesaid 
Comunidade and on the north by the strip of the same plot 
to be reserved between the plot applied for lease and the re 
served strip no. 18 , covering an area of 1000 m *. 

V. no . 205/1963 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.“ 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que João Fran 
cisco Fermino Meneses , casado e residente na cidade de Goia , 
requereu em aforamiento um terlrlenio inculto e desaproveitado, 
para construção de casa , pertencente à comunidade de Bam 
bolim , sito no dotle n .° 40 , denominado « Partaigtally » , sito na 
dita de Bambollim , confrontando de nascente, polente e sul, 
com la restante parte do terreno da dita comunidade e de 
norte , com a faixa do mesmo terreno a se reservar entre o 
terrena pedido e lo lote reservado n.º 18 , na área provável de 
1000 ma. 

G. n .° 205/1963 


11 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Maria Clara Leopoldina Cotta e Me 
nezes , unmarried and residing at Agaçaim has applied for the 
lease of a plot for the construction of a house, belonging to 
the Comunidade of Bambolim , covering an area of 1000 mº, 
bounded on the east and south by the remaining portion of the 
same strip no . 40 ; on the west by the plot applied for its 
lease by Inacio João da Piedade Cotta e Menezes and on 
the north by the plot to be reserved between the plot applied 
for lease and the strip no. 18 , a plot which is uncultivated 
and unused . 

V. no. 206/1963 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Maria 
Leopoldina Cotta e Menleses , solteira e residentie em Aga 
çlaim , requereu em laforamento um terreno para construção 
de casa , pertencente à comunidade de Bambolim , sito na 
mesma, compreendido no lote n .° 40 , denominado « Paragally » , 
na área de 1000 mº confrontando de nascente le sul, com a 
restante plarte do mesmo dioite n .° 40 ; de poente , com o ter 
reno requerido leim aforamento por Inácio João da Piedade 
Cotita e Meneses le de morte , com o terreno a se reservar entre 
o terreno pedido e o lote n .° 18 , terreno que é inculto e desa. 
proveitado . 

G. no . 206/1963 


12 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades, in force , it is 
hereby announced that Inácio João da Piedade Cotta e Me 
nezes , married and residing at Agavaim has applied for the 
lease of a plot for construction of a house , belonging to the 
Comunidade of Bambolim , where it is situated , comprised of 
the strip no . 40 , named « Paragally » , covering an area of 
1000 m , bounded on the east and south by the remaining 
portion of the same strip no . 40 ; on the west by the plot 
applied for its lease by João Sarto Hugolino Verissimo de 
Menezes and on the north by the plot to be reserved between 
the one applied for lease and the strip no . 18 , a plot which is 
(uncultivated and unused . 

V. no. 207/1963 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Inácio 
João da Piedade Cotta e Meneses, casado e residente em Aga 
çailm , requerteu em aforamento um terreno para construção 
de casa , pertencente à comunidade de Bambioläm , sito na 
mesma, compreendido no lote n .° 40, denominado « Paragally » , 
na área de 1000 m², confrontando de nascente e sul, com a 
restante parte do mesmo lote n .° 40 ; de potente , com o ter 
neno requerido em aforamento por João Sarto Hugolino Ve 
tissimo de Meneses e de norte , com o terreno la ste reservar 
eatre o terreno pedido e o lote n .° 18 , terreno que é inculto 
e desaproveitado . 

G. n .° 207/1963 


13 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that João Sarto Hugolino Verissimo de 
Menezes has applied for the lease of a plot for the construc 
tion of a house , belonging to the Comunidade of Bambolim , 
where it is situated , comprised of the strip no. 40 named 
« Paragally » , covering an area of 1000 mp, bounded on the east 
and south by the remaining portion of the same strip no . 40 ; 
on the west by the plot applied for its lease by Jose Avito 
Ervides Venceslau de Menezes and on the north by the plot 
to be reserved between the plot applied for lease and the strip 
no. 18 , a plot which is uncultivated and unused . 

V. no . 208/1963 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , anuncila -se que João 
Siarto Hugolino Veríssimo de Mienleses , solteiro le residente em 
Agaçaim , requereu em afortamento um terreno para cons 
trução de casa , pertencente à comunidade de Bamībolim , sito 
nai mesma, compreendido no lote n .° 40 , denominado « Para 
gally » , na área de 1000 m , confrontando de nascente e sul, 
com a restante partie do mesmo lote n .° 40 ; de poente , com 
o terreno requerido em aforamento por José Avito Ervides 
Venceslau de Meneses e de norte , com o terreno a se reservar 
entre o terreno pedido e o lote n .° 18 , terreno que é inculto e 
desaproveitado . 

G. n .° 208/1963 
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14 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , in force, it is 
hereby announced that Jose Jeronimo Eustaquio de Nazare 
Cotta e Menezes , married and residing at Agavaim has applied 
for the lease of a plot of the Comunidade of Bambolim , situ 
ated at the same, comprised of the strip no. 40 named « Para 
gally » , covering an area of 1000 m², for the purpose of the 
construction of a house , bounded on the east and south by 
the remaining portion of the same strip no . 40 ; on the west 
by the plot applied for lease by Maria Clara Leopoldina Cotta 
e Menezes and on the north by the plot to be reserved between 
the plot applied for its lease and the strip no. 18 , a plot which 
is uncultivated and unused . 

Goa , 3rd April, 1963 . The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

V. no . 209/1963 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que José 
Jerónimo Eustáquio de Nazaré Cotta e Meneses , casado e 
residente em Agaçaim , requereu em aforamento um terreno 
da comunidade de Bambolim , sito na mesma , compreendido 
no lote n .° 40 , denominado « Paragally » , na área de 1000 m * , 
para os fins de construção de casa , confrontando de nascente 
e sul, com a restante parte do mesmo lote n .° 40 , die poente , 
com o terreno requerido em aforamiento por Maria Clara 
Leopoldina Cotta e Meneses e de norte , com o terreno a se 
reservant entre a terreno pedido le io lote n .° 18 , terreno que 
é inculto e desaproveitado . 

Goa , 26 de Março de 1963. O Secretário , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

G. n . ° 209/1963 


Administração das Comunidades de Salsete 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


15 

In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Colde of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Ramacrlisna Naique Cormoli, bachelor , landlord , re 
siding at S. Jose de Areal , has applied for lease, for cons 
truction of house , lof an uncultivated plot of land along the 
road , belonging to the Comunidade of Curtorim , called " « Pu 
lamola » situated in thie village of S. Jose de Arleal, covering 
an area of 700 sq . metres . The said ploit is bounded on the east 
by the land leased to Vitol Suriaji Naique Cormoili ; on the 
wiesit by the land leased to Diogo Jose ; on the north by that 
of Jose Noronha and on the south by the main road leading 
from Margão to Quepem . File no. 80/1963. 

Margão , 16th May, 1963. - The Acting Secretary , Harinata 
Pundolicc , Naique . 

V. no . 230/1963 


15 -- Nos termos e para os flins do disposto no artigo 330. 
do Código das Comunidades, anuncila -se que Ramacrisna 
Naique Cormoli , solteiro , proprietário , residente em S. José 
die Areal, requereu em aforamento , para construção de casa , 
um terreno arruado inculto le pertencente à comunidade de 
Curtor!im , denominado « Pulamola » , sito na freguesia de S. 
José de Areail , na área de 700 m , confrontando de nascente 
com o aforamiento de Vitol Surilaji Naique Cormioli; de ploiente , 
com o aforamento de Diogo José; de norte , com o de José 
Nortcnha le de sul, com la estrada nacional que de Margão se 
dirige a Quepém . O pedido do requerente corre os seus termos 
no processo n .° 80/1963 . 

Mangão, 16 de Maio de 1963. Servindo de Secretário , Hari 
nata Pundotica Naique. 

G. n .° 230/1963 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


16 


16 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the lartäcle 330 of the Code of Comunidades , it is 
announced that Vamlonla Xete Colopo , from Mapuça , has 
applied on lease for the construction of houses, a plot of a 
field named «Madiecho Aco e Vaingonacho Aco » , lote no . 340 

7.º lanço , belonging to the Comunidade of Mapuça where 
it is situated . It is bounded on the east by a drain beyond 
which lies the lot no. 297 reserved for a street ; on the west by 
the lot no. 339 —- 6.º lanço ; on the north by the lot no. 398 
reserved for the drain beyond which lies the municipal road 
and on the south by the same lot no . 340 -7.0 lanço (re 
maining portion ), covering an area of 1000 m - File no . 119 
of 1963. 

V. no . 186/1963 

(Repeated ) 


Administração das Comunidades de Bardês 

Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Vamona. Xete 
Colopo , de Mapuçá , requereu em aforamento para construção 
de casas , o terreno da várzea denominada «Madiechó ACO 
le Vaingonlachó Aço » , lote n .° 340-7.º lanço , pertencente à 
comunidade de Mapuçá , onde é situado , confrontando de nas 
cente , com a sangria para além da qual fülca o lote n .° 297 
reservado para caminho ; de poente , como lote n .° 339-6 ." 
lanço ; de norte , com o lote n .° 298 reservado para sangria 
para além da qual fica a estrada municipal, e de sul, com o 
mesmo lote n .° 340-7.º lanço ( restante parte ) , na área de 
1000 m². Processo n .° 119 , de 1963 . 

G. . ° 186/1963 

(Repetido ) 


17 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is announced that Jaganata Xlete Colopo , from Mapuça , 
has appillied on lease for the construction of houses a pilot of 
a field named « Madiecho Aco e Vaingonicho Aco» lot no. 340 

7.º lançoi, belonging to the Comunidade of Mapuça where 
it is situated . It is bounded on the least by a drain beyond 
which lies the lot no . 297 reserved for a street ; on the west 
py the lot no. 339 - 6.° lanço , asked on lease by the applicant; 
on the north by the lot no . 298 reserved for a drain beyond 
which lies the municipal road and on the south by the same 
lot no. 340 - 7.0 lanço ( remaining portion ) covering an area 
of 1000 m - File no . 120 of 1963. 

V. no . 187/1963 

(Repeated ) 


17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.• 
do Código das Comunidades , se anuncia que Jaganata Xete 
Colopo , de Mapuçá , requereu em aforamento para construção 
de casais io terreno da várzea denominado «Madiechó Aco e 
Vaingonichó Aco » , lote n .° 340-7.º lanço , pertencente à comu 
nidade de Mapuçá , onde é situado , confrontando de nascente , 
com a sangrila para além da qual fica of lote n .° 297 reservado 
para caminho ; de poente , com o lote n .° 339-6 .° lanço , pedido 
em aforamento pelo requerente ; de norte , com o lote n.º 298 
reservado para sangria para além do qual fica a estrada mu 
nicipal, e de sul, com o mesmo lote n .° 340-7.º lanço ( restante 
parte ) , na área de 1000 m². Processo n .° 120 , de 1963 . 

G. n .° 187/1963 

(Repetido ) 


18 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
announced that Caraciolo Diogo Sequeira in other name Carey 
Sequeirai, from Aldonā , has applied for the lease of an un 
cultivated , hilly , unused plot without a special denomination , 
lot no . 157 , belonging to the Comunidade of Serula , where 
it is situated of an area of approximately of 200 m *, for the 
construction of a passage to his house . It is bounded on the 
east and north by the land of the same Comunidade; on the 
west by the lealsed piott of the applicant and on the south by 
the land reserved for the street . File no. 121 of 1963. 

V. no. 189/1963 

(Repeated ) 


18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia , que Caraciolo Diogo 
Sequeira por outro nome Carley Sequeira , de Aldonā , requereu 
em aforamento , para servientila da sua casa, na area provável 
de 200 m², o terreno inculto , outeral e desaproveitado , sem de 
nominação especial, lote n.º 157, pertencente à comunidade 
de Serulá , onde é situado , confrontando de nascente e norte , 
com o terreno da mesma comunidade ; de poente , com o afo 
ramento do requerente e de sul, terreno reservado para 
caminho. Processo n .° 121 , de 1963. 

G. n . ° 189/1963 

(Repetido ) 
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19 In accordance with the terms and for the purpose estab 
lished in the artüche 330 of the Code of Comunidades , it is 
announced that Caliana Roguvira. Sinai Salcar , residing in 
the city of Gola , has applied on lease , for the construction of 
houses , ia hilly , uncultivated and unused pillot of the lot neser 
ved no . 123 , situated at the « Alto de Porvorim » , and belonging 
to the Comunidade of Serula . It is bounded on the east, by 
the land of the same Comunidade ; on the west, by the land 
applied on lease in the file no . 112 of 1963 of the same Comu 
nidade; on the north , by a strip of the same land of the width 
of four metres to be reserved by the side of the municipal 
road that from national highway Bieitim -Mapuça , leads to Sal 
vador do Mundo and on the south , by the land of the said 
Comunidade, covering an area of 1000m². Fille no . 123 of 
1963 . 

Mapuça , 8th May, 1963. - Serving as Secretary , Visvonata 
Vassudeva Sinani Amoncar. 

V. no. 183/1963 

( Repeated ) 


19 Nos termos e para os fimis do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Claillilana Roguvira 
Sinai Salcar, residente na cidade de Goa , requereu em afo 
ramiento , para construção de casas, um terreno outeiral, 
inculto e desaproveitado do lote reservado n .° 1:23 , sito no 
alto de Porvorim , e pertencente à comunidade de Serulá , con 
frontando de nascente, com o terreno da mesma comunidade ; 
de poente , com io terreno requertiido lem aforamento no pro 
cesso n.º 112 de 1963 da dita comunidade ; die norte , com a 
faixa do mesmo terreno da largura de 4 metros para ser 
reservada alo lado de estrada municipal que da nacional Betim 
-Mapuçá , se dirige la Salvialdor do Mundo , e ide sul, com o ter 
reno da dita comunidade, na área de 1000 m². Processo n .° 123 , 
de 1963 . 

Mapuçá, 8. de Maio de 1963 . Siervindo de Secretário , Vis 
vonata Vassrđeva Sinai Amoncar . 

G. n .° 183/1963 

(Repetido ) 


20 In accordance with the terms and for the purpose (esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
announced that Vinaeca Porobo Navelcar , residing in the 
City of Goa , has applied on lease for the construction of hou 
sses , a hilly , uncultivated and unused pilot of the lot reserved 
no. 123 , situated at « alto de Porvorim » and belonging to the 
Comunidade of Serula . It is bounded on the east by the land 
of the same Comunidade; on the west by the plot applied on 
lease in the file no. 123/1963 of the same Comunidade; on the 
north by a strip of the same land of the width of 4 metres to 
be reserved by the side of the municipal road that from 
national highway Betim -Mapuça , leads to Salvador do Mundo 
and on the south by the land of the same comunidade, co 
vering an area of 1000 m . File no . 126 of 1963 . 

V. no. 201/1963 


20 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades se anuncia que Vinaeca Porobo 
Navelcar , residente na cidade de Goa , requereu em afora 
mento para construção de casas , um terreno outeiral, inculto 
e desaproveitado do dote reservado n .° 123 , sito no alto de 
Porvorim e pertencente à comunidade de Serulá , confron 
tando de nascente , com o terreno da mesma comunidade ; 
de poente , com o terreno requerido em aforamento no pro 
cesso n . ° 123/1963 da dita comunidade ; de norte , com a faixa 
do dito terreno da largura de 4 metros para ser reservada ao 
lado da estrada municipal que da nacional Betim -Mapuçá , 
se dirige a Salvador do Mundo e de sul, com o terreno da 
mesma comunidade, na área de 1000 m *. Processo n .° 126 , 
de 1963. 

G. n . ° 201/1963 


21 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is announced that Namdeu Naguexa Maencar , residing at 
Mapuça , has applied on lease for the construction of houses , 
an uncultivated , rocky and unused pilot named « Temiericho 
Sorvo » , belonging to the Comunidade of Mapuça , where it is 
situated . It is bounded on the east by the leased plot of Zoi 
deva Bolgo Assolcar ; on the south by the leased plot of Xec 
Abubacar ; on the north and west by the land of the Comu 
nidade, covering an area of 1000 m². File no . 117 of 1963. 

V. no . 212/1963 


21 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Namdeu Naguexa 
Maencar , residente en Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casas um terreno inculto , rochoso e desapro 
veitado denominado . « Temericho Sorvo » , pertencente à comu- . 
nidade de Mapuça , onde é situado, confrontando de nascente , 
com o aforamento de Zoideva Bolgó Assolcar ; de sul, com o 
aforamento de Xec Abubacar e de norte e poente, com o 
terreno da comunidade, na área de 1000 m *. Processo n.º 117 , 
de 1963. 

G. n . ° 212/1963 


22 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
announced that Fausto Jose Gabriel Bonifacio Fernandes , 
residing at Saligão , has applied on lease for the construction 
of houses , an uncultivated plot named «Modvolancho Pato » , 
consisting of a pond of water , situated at Muddavadi of the 
village of Saligão and belonging to the Comunidade of the 
same village . It is hounded on the least by the properties of 
the heirs of late Antonio Sebastião de Mello , Pedrinho Xavier 
die Souza , Felix Caetano da Cruz and others ; on the west by 
the properties of the heirs of Francisco Xaviler dos Remedios, 
Ismael Antonio Remedios Cordeino ; on the north by the pro 
perty of the applicant and on the south by the street of the 
Comunidade, covering an area of 1000 m². File no . 122 of 1963. 

V. no . 213/1963 


22 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia que Fausto José 
Gabriel Bonifácio Fernandes , residente em Saligão, requereu 
em aforamento para construção de casas o terreno inculto 
denominado «Modvolanchó Pato » , consistente em um charco 
die água , sito no bairro Muddavadi, da aldeia de Saligão e 
pertencente à comunidade da mesma aldeia , confrontando de 
nascente , com os prédios dos herdeiros de António Sebastião 
de Melo , Pedrinho Xavier de Souza , Felix Caetano da Cruz 
e outros ; de poente, com os prédios dos herdeiros de Francisco 
Xavier dos Remédios, Ismael António Remédios Cordeiro ; 
de norte, com o prédio do requerente e de sul, com o caminho 
da comunidade , na área de 1000 m ». Processo n .° 122 , de 1963. 

G. n .° 213/1963 


23 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
announced that the Arquidiocese of Goa and Diaman , has 
applied on lease for the construction of buildings for the 
College of S. Francisco Xavier , of Gola , play grounds and 
« hostel» , for students , a hilly , unused plot named « Temericho 
Sorvo » , belonging to the Comunidade of Mapuça . It is boun 
ded on the east, west, north and south by the land of the same 
Comunidade , covering an 

of four hectares . File 
no . 133 of 1963 . 

Mapuça 18th May , 1963 . -Serving as Secretary , Visvo 
nata Vassudeva Sinai Amoncar . 

V. no . 214/1963 


23 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que a Arquidiocese 
de Goa e Damão , requereu em aforamento para a construção 
de edifícios para o Colégio de S. Francisco Xavier , de Goa , 
campos de jogos e « hostel » para alunos , o terreno outeiral e 
desaproveitado , denominado « Temericho Sorvo » , pertencente 
à comunidade de Mapuçá , confrontando de nascente , poente , 
norte e sul, pelo terreno da mesma comunidade , na área de 
4 hectares. Processo n .° 133, de 1963 . 

Mapuçá , 18 de Maio de 1963. -Servindo de Secretário , 
- Visvonata Vassudeva Sinai Amoncar. 

G. n . ° 214/1963 


area 


24 On the 12th of the following month of July , at 11 a . m ., 
a public auction will take place at the gate of this Admi 
nistration office, of an uncultivated and unused plot named 
« Baticho Sorvo » , situated at Corlim and belonging to the 
Comunidade of the same village , applied on lease for the 


24 No dia 12 de Julho próximo, pelas 11 horas, será levado 
a hasta pública à porta desta Administração , o terreno inculto 
e desaproveitado denominado « Batichó Sorvó » , sito 
Corlim e pertencente à comunidade da mesma aldeia , reque 
rido em aforamento para construção de casa por Ramacrisna 


em 
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construction of a house by Ramacrisna Guna Pednencar, 
residing at Corlim . It is bounded on the east by a lane; on 
the west and north by the land of the Comunidade, and on 
the south by a lane beyond which lies the leased plot of 
Manuel Joaquim Sampaio , covering an area of 986 m , and 
on the annual lease rent of 10 rupees . File no . 166 of 1961. 

Mapuça , 21st May, 1963. Serving as Secretary, Visvonata 
Vassudeva Sinai Amoncar . 
Visa . Serving as Administrator, Manguesa R. S. Quencro . 

V. no . 215/1963 


Guna Pednencar , residente em Corlim , confrontando de nas 
cente com esquina ; de poente e norte , com o terreno da comu 
nidade e de sul, com a esquina depois da qual fica o afora 
mento de Manuel Joaquim Sampaio , na área de 986 m² e com 
o foro ánuo de 10 rupias. Processo n .° 166 , de 1961 . 

Mapuçá , 21 de Maio de 1963. --- Servindo de Secretário , 
Visvonata Vassudeva Sinai Amoncar. 
Visto . Servindo de Administrador, Manguexa R. 8. Quencró . 

G. n .° 215/1963 


« Comunidades 


Comunidades 


Bambolim 
25 Notice is hereby given that the plot no. 14 addition 
A and B of Chamarmolo is to be leased for the remaining 
part of the six -year period for the rent of Rs. 18 / - . The appli 
cations, on plain paper, should be submitted to the president 
of the Comunidade, within ten days from the date of the 
publication hereof in the Government Gazette, and should 
contain all the necessary details for the classification of the 
preferential right. 

Bambolim , 20th May, 1963. The Clerk , Calisto Martinho 
João Dias 

V. no . 216/1963 

Malar 
26 Applications are hereby invited from interested parties , 
for the lease of the belowmentioned plots, for the remaining 
part of the current six - year period from 1962 to 1967. 
Applications should be addressed to the administrative 
committee of this Comunidade, within five days, from the 
publication of this notice in the Government Gazette , men 
tioning therein the plots which the applicant wishes to take 
on lease with other relevant details necessary for the 
classification of the preferential right under clause 4 of the 
order no. G. A. D. 74/62/21347 of 18th December 1962. 

Plot no . 176 , Bandoni Pequeno for the anual rent of 
Rs. 44-80 n . p .; Plot no. 119, 3.º lanço de Cantor de Noronha, 
for the anual rent of Rs. 67-24 n . p .; Plot 120 , 4.º lanço de 
Cantor de Noronha , for the anual rent of Rs. 100-60 n . p . 

S. Matias, 25th May , 1963. The Clerk , José Antonio de 
Piedade de Melo . 

V. no . 228/1963 

Pilerne 
27 Notice is hereby given that the plots indicated herein , 
situated at Marra , are to be leased out for the remaining 
part of the six year period of 1962-1967. The interested parties 
should submit the applications, on plain paper, to the pre 
sident of the managing committee, within 10 days from the 
date of the publication hereof in the Government Gazette, 
and should indicate the plots which they wish to lease , as 
well as all the necessary details for the classification of the 
preferential right: Rest of Agraco Rs. 14 / - ; 1st lot Baticho 
aco Rs. 117-60 n . p . and Paleacho orco Rs. 140 / - . 

Pilerne, 28th May, 1963. - The Clerk , Visitação Cristo Rei 
Socorro Pereira . 

V. no . 225/1963 

Anjuna 
8 Notice is hereby given that the plots no . 59, 225 and 
235 , are to be leased out for the remaining part of the six - year 
period , for any rent. The applications on plain paper, should 
bie submitted , to the Administrative Committee of this Comu 
nidade, within ten days , from the date of the publication 
hereof in the Government Gazette, and should contain an 
indication of plots which the applicant wishes to lease , as 
well as the necessary details , for the classification of the 
preferential right . 

Anjuna , 22nd May . 1963. - The Clerk , Roguvir R. Sinai 
Narvencar. 

V. no . 224./1963 

Amona 
29 Notice is hereby given for the 5th time, that the 
paddy fields listed in the notice published in the Government 
Gazette no . 2 , series III , dated 10th January last, will be 
leased for the year of 1963 only , with the exception of the 
fields already adjudged , for any rent which the interested 
person offers. The applications should be submitted to the 
Administrative Board with an indication of the fields which 
the applicant wishes to lease and the rent which they want 
to offer , within 15 days of the publication hereof in the 
Government Gazette . 
Amona, 22nd May , 1963 · The Clerk , Vinaeca Naique. 

V. no . 223/1963 


Bambolim 
25 Anuncia - se o arrendamento do lote varzio n .° 14 adição 
A e B de Chamarmolo , situado nesta freguesia de Bambolim , 
para o restante período do sexenio corrente, pela renda ánua 
de Rps. 18 / -, devendo os pretendentes entregar os peus pedi 
dos feitos em papel comum dirigidos ao presidente da comuni 
dade , no prazo de dez dias a contar da publicação deste no 
Boletim Oficial, contendo todos os pormenores necessários 
para o apuramento de direito de preferência . 

Bambolim , 20 de Maio de 1963. O Escrivão , Calisto Mar 
tinho João Dias . 

G. n . ° 216/1963 

Malar 
26. São por este avisados os interessados que queiram 
tomar em arrendamento , para o restante período do sexenio 
corrente de 1962 a 1967, os lotes varzigs infra relacionados , 
para no prazo de 5 dias a contar da publicação deste no 
Boletim Oficial, apresentarem os seus pedidos , dirigidos à 
Junta Administrativa desta Comunidade, com indicação do 
lote que pretendem , e com os pormenores necessários para 
o apuramento do direito de preferência do pretendente, nos 
termos do artigo 4.º da Portaria n .° G. A. D. 74/62/21347 , 
de 18 de Dezembro de 1962. 

Lote n.º 176 , Bandorni, Pequeno , pela renda ánuo de 
Rps . 44-80 n . p .; Lote n.º 119 , 3.º lanço de Cantor de Noronha , 
pela renda ánua. de Rps . 67-24 n . p .; Lote n .° 120 , 4.º lanço 
de Cantor de Noronha , pela renda ánuo de Rps. 100-60 n . p . 

S. Matias, 25 de Maio de 1963. -O Escrivão , José António 
de Piedade de Melo . 

G. n . ° 228/1963 

Pilerne 
27 Anuncia - se o arrendamento dos lotes varzios infra 
mencionados, sitos em Marrá , para o restante período do 
sexénio corrente de 1962 a 1967, devendo os pretendentes 
entregar os seus pedidos feitos em papel comum , indicando 
as várzeas que pretendem arrendar ao signatário deste , diri 
gidos ao presidente da junta administrativa , no prazo de 
dez dias a contar da publicação deste no Boletim Oficial, 
contendo nos pedidos todos os pormenores necessários, para 
o apuramento de direito de preferência : Resto de Agraco 
Rps. 14 / - ; 1.° lote Batichó aco Rps. 117-60 n . p . e Paleachó 
orcó Rps . 140 / -. 

Pilerne, 20 de Maio de 1963. --- O Escrivão , Visitação Cristo 
Rei Socorro Pereira . 

G. n . ° 225/1963 

Anjuna 
28 Anuncia - se o arrendamento dos lotes varzios n .° 59 , 225 
€ 235 , para o restante período do sexénio corrente , por qual 
quer preço , devendo os pretendentes entregar os seus pedidos 
feitos , em papel comum , indicando as várzeas que pretendem 
arrendar , dirigidos à junta administrativa da comunidade, 
no prazo de dez dias, a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial, contendo todos os elementos necessários para o apura 
mento do seu direito de preferência . 

Anjuna , 22 de Maio de 1963 . O Escrivão, Roguvir R. Sinai. 
Narvencar. 

G. n .° 224/1963. 

Amonã 
29 Anuncia - se pela 5.a vez o arrendamento dos lotes. 
varzios para único ano de 1963, cuja relação se acha publi- . 
cada no Boletim Oficial n.º 2 , 3.4 série , de 10 de Janeiro 
último, a excepção dos lotes já adjudicados, para qualquer 
renda que o interessado oferecer , devendo os interessados 
entregar os seus pedidos em papel comum à junta adminis 
trativa , indicando as várzeas que pretendem e a renda que 
oferecerem no prazo de quinze dias a contar da publicação : 
deste no Boletim Oficial. 
Amonā , 22 de Maio de 1963. -O Escrivão , Vinaeca Naique. 

G. n .° 223/1963 
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SERIES III No. 22 


Assonora 


Assonora 


30 The abovesaid Comunidade cils hereby convened for a 
meeting, at its meeting place , in an extraordinary session , 
after the publication of this announcement in the Government 
Gazette , on the 3rd Sunday , at 10 a . m ., in order to pronounce 
on the expenditure incurred with the construction of the dam 
of Par ; of the current year , amounting to three thousand and 
thirty four rupees , by the Junta Administrativa under its 
direct supervision , referred to in the file no. 210 of 1962, and 
also concerning another file relating to the expenditure in 
curred with the urgent repairs of two holes in the dam of 
the same Par , amounting to five hundred fourty seven rupees , 
refertred to in the file no. 220 of 1962 , attached to the first 
file . 

Assonora , 8th May , 1963. - The Clerk , Rajarama Gomā 
Porobo Mambro , 

V. no . 193/1963 


30 É convocada esta comunidade de Assonora , para se 
reunir na casa de suas sessões , no terceiro domingo após a 
publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, em sessão 
extraordinária , a fim de pronunciar sobre a folha de despesa 
feita para construção da represa de Par , ido corrente ano da 
importância de três mil trinta e quatro rupias, pela junta 
administrativa por sua administração directa , constante do 
processo n .° 210 de 1962 ; bem como da outra folha do serviço 
urgente de tapume de duas roturas na mesma represa de Par, 
da quantia de quinhentas quarenta e sete rupias , no processo 
n .° 220 , de 1962, apenso ao primeiro . 

Assonorá , 8 de Maio de 1963 . O Escrivão , Rajarama 
Gomã Porobo Mambro . 

G. n .° 193/1963 


Private advertisements 


Particulares 


31 Olivia Maria de Souza , widow of Pedro Joaquim de 
Souza , from Parra , announces that she wishes to receive 
from the treasury of the comunidade of Parra as the widow 
and interested party in the inheritance of her late husband 
the amount of Rs. 203-15 n . p ., of the jonos of the years 1954 
to 1959, belonging to her late husband, the said Pedro . 

Those who have a right to the same, may claim to the 
competent office , within the time limit . 

V. no. 217/1963 


31 

Olívia Maria de Sousa , viúva de Pedro Joaquim de 
Sousa , de Parrá , anuncia que pretende levantar do cofre da 
comunidade de Parrá , na qualidade de viúva e interessada 
na herança do seu finado marido a quantia de Rps. 203-15 n . p ., 
proveniente de jonos dos anos de 1954 a 1959 , pertencentes 
ao seu finado marido dito Pedro Joaquim de Sousa . Os que 
se julgarem com direito deverão reclamar perante as estações 
competentes , dentro do prazo legal. 

G. n .° 217/1963 


32 Tereza D Souzai, of Parra , announces that she wishes 
to draw from the treasury of the Comunidade of Calangute 
the amount of Rs. 207-78 n . p ., which corresponds to the 
dividends for the years 1961 and 1962 belonging to her late 
uncle Claudio Romaldo de Souza e Silva. Any claim against 
this should be filed within the time- limit established in law 
and in the respective office . 

V. no. 218/1963 


32 Teresa de Sousa , de Parrá , anuncia que pretende arre 
cadar do cofre da comunidade de Calangute , a quantia de 
Rs. 207-70 n . p ., de dividendos dos anos de 1961 e 1962 , per 
tencentes ao seu finado tio Cláudio Romaldo de Sousa e Silva . 
Quem quiser reclamar contra a presente pretensão o faça 
dentro do prazo legal e nas estações competentes . 

G. n .° 218/1963 


33 Vitoria Fernandes , of Calangute , announces that she 
wishes to draw from the treasury of the Comunidade of 
Calangute the amount of Rs. 152-36 n . p . which corresponds 
to the dividends for the years 1958 to 1962 belonging to her 
late mother Petornila Filomena Fernandes e Santos and the 
amount of Rs . 172-68 n . p . which corresponds to the dividends 
for the years 1953 to 1962 belonging to the late uncle and 
aunt of her husband Francisco Fernandes , Pascoal de Souza 
and his wife Eufregenia . Any claims against this should be 
filed within the timelimit established in law and the respective 
office . 

V. no . 219/1963 


33 Vitória Fernandes, de Calangute, anuncia que pretende 
arrecadar do cofre da comunidade de Calangute , a quantia 
de Rps . 152-36 n . p . de dividendos dos anos de 1958 a 1962 , 
pertencentes à sua finada mãe Petornila Filomena Fernandes 
e Santos e a quantia de Rps . 172-68 n . p ., de dividendos dos 
anos de 1953 a 1962 , pertencentes aos finados tios do seu 
marido Francisco Fernandes, Pascoal de Sousa e sua mulher 
Eufregenia . Quem quiser reclamar contra a presente preten 
são o faça dentro do prazo legal e nas estações competentes . 

G. n . ° 219/1963 


34 Pedro Simão Xavier Crisostomo de Souza , of Calangute 
announces that he wishes to draw from the treasury of the 
Comunidade lof Calangute the amount of Rs. 345-36 n . p ., 
which corresponds to the dividends for the years 1953 to 1962 , 
belonging to his late father Aleixo Caetaninho Purificação 
de Souza . Any claim against this should be filed within the 
time-limit established in law in the respective office. 

V. no . 220/1963 


34 Pedro Simão Xavier Crisóstomo de Sousa , de Calan 
gute , anuncia que pretende arrecadar do cofre da comunidade 
de Calangute a quantia de Rps . 345-36 n . p ., de dividendos 
dos anos de 1953 a 1962 , pertencentes ao seu finado pai Aleixo 
Caetaninho Purificação de Sousa . Quem quiser reclamar 
contra a presente pretensão o faça dentro do prazo legal e 
nas estações competentes . 

G. n .° 220/1963 


State Bank of India 


State Bank of India 


The following appointment on the Bank s Staff is hereby 
notified : 
Shri Prem Prakash to be Agent at Margão Branch as 

from the close of business on the 30th April, 1963 , 

vice Shri A. M. P. Sardesai. 
R. N. Chettur, Secretary & Treasurer . 
Bombay , 18th May , 1963. 
28th Vaisakha, 1885 (Saka ) . 

C / a 


Para conhecimento geral se torna público que foi efectuada 
a seguinte nomeação do pessoal do Banco : 

O Sr. Prem Prakash - nomeado gerente da sucursal do 

Banco em Margão , desde o encerramento das tran 
sacções em 30 de Abril de 1963, em substituição do 

Sr. A. M. P. Sardesai. 
R. N. Chetitur, Secretário e Tesoureiro . 
Bombaim , 18 de Maio de 1963 . 
28 Vaisakha, 1885 ( Saka ) . 

C / C 
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